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Abstract: The purpose of the study is to identify the formulas
that are used in Arabic to express good wishes in special
occasions such as weddings and the birth of a new baby. These
expressions could be divided into two categories: formulaic
expressions and formulas in form of a prayer to bless the
event. Research participants are female Arab speakers from the

GCC([Z}Sﬂ) countries (UAE, Qatar, Bahrain, Kuwait, Oman
and Saudi Arabia), Syriaand Palestine. Data was collected in Abu
Dhabi. The study also analyzes the regional differences between
these countries and focuses on communicative situations where
pragmatic failure might occur. The present study has pedagogical
implications not only for learners of Arabic but also for Arab
learners of foreign languages.

Keywords: formulaic courtesy expressions, Spoken Arabic,
Politeness.

Resumen: El objetivo del estudio es identificar férmulas que
se utilizan en 4rabe para expresar buenos deseos en ocasiones
especiales tales como bodas o el nacimiento de un bebé. Estas
expresiones se podrian dividir en dos categorias: expresiones
formulaicas y férmulas en forma de una oracién para bendecir
el acontecimiento. Los participantes de este trabajo son mujeres
drabes de los paises del CCG (EAU, Qatar, Baréin, Kuwait,
Oman y Arabia Saudi), Siria y Palestina. Los datos se recopilaron
en Abu Dhabi. El estudio también analiza las diferencias
regionales entre estos paises y se centra en las situaciones
comunicativas en las que se podria producir un fallo pragmitico.
Este estudio tiene implicaciones pedagdgicas no solo para los
aprendientes de 4rabe sino también para los estudiantes drabes
de lenguas extranjeras.

Palabras clave: expresiones formulaicas de cortesta, Arabe
hablado, Cortesia.
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HAHRH #E AREAREH BHAHARY FRE #HY FHAREHE HHARHAER #HARY
HABHRY HHRH HARHAE BHARY HHHHH #HARHH.

RERRERE FHAREARE HREAREH BRARRARR FAARERARE HARRRHH
RERABRRE BRRERE FREAREA.

0.INTRODUCTION

The Arabic language is rich in courtesy expressions and formulaic formulas. According to Farha (1991: VII),
courtesy expressions are truly the essence which makes the language sound so beautiful and meaningful. The
most common situations in which these specific expressions are used are: weddings, the birth of a baby, a
new haircut, when someone prepares a meal, when someone buys something new, when meeting someone
for the first time and when seeing someone after a long time.

Although the importance of these formulas, there are few contrastive studies between courtesy expressions
used in different Arabic dialects, namely Al-Shurafa, 1997, Arman and Halwani, 2015, Al Ahmad, 2015 and
Ramajo Cuesta, 2015. This study aims at a positive contribution in this field of research.

1.PURPOSE OF THE STUDY AND RESEARCH PARTICIPANTS

The purpose of the study is analyzing formulas used in Arabic for the following communicative situations:

- expressing best wishes in weddings
- expressing best wishes for newborns

Previous research (Ramajo Cuesta, 2012, 2015) showed that due to the formulaic nature of Arabic, real

([458

language samples might be collected through different instruments®58) including role plays, interviews,

muted videos... In the present study, data was collected through questionnaires that inquired the participants

about the expressions that they usually use in different situations((4>,

Participants of the study are female native speakers of Arabic with ages between 18 and 36(1460)

from the following regions:

years old

- the GCC countries (UAE, Qatar, Bahrain, Oman, Kuwait and Saudi Arabia)
- the Levant region (Syria and Palestine)

The independent variable is “origin”. According to the taxonomy of Arabic dialects of Abboud-Haggar

(2010) and Vicente (2008), Syria and Palestine are part of the Levant) and the GCC countries belong

to the dialects spoken in the Arabian Peninsulal*¢?),

2. DATA ANALYSIS

In order to analyze the formulas that are used to express good wishes in weddings and the birth of a new
baby, the expressions are divided into two categories: formulaic expressions and formulas in form of a prayer
to bless the event.
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2.1. Formulaic expressions

If someone gets married, buys something new or has a baby, it is customary to say the word ##### which
means “congratulations” as shown in tables 1 and 2.

Participants share the same set expressions and prayers, although some formulas are only used in The
Arabian Peninsula. For instance, in Saudi Arabia and in the United Arab Emirates, it is frequent to use: ###
HEHH#H #H##H ##### “from you (male) the money and from her (female) the children”. It has a rhyme in
Arabic, which makes it a common expression.

For newborns, the UAE and Oman use an uncommon phrase to other countries. For a baby boy it is said
###### which means that when the boy grows up, he will be helpful towards his father as well as his work.
The literal meaning in the UAE dialect is “the sender”. Likewise, ###### means a woman that will help in

the household.

Weddings
Countries | Wishes Translation
GCC United Lo oy foadl lgin g Jlalf Elia From you the
countries | Arab gilgu money and from
Ermirates her the children
Congratulations
on the marriage
flit:
congratulations
for what you
didy.
OIman i Congratulations.
Saudi At lgie o el Elia From you the
Arabia money and from
her the children.
Qatar oy Call (4 thousand)
congratulations.
EBahrain oy Call (& thousand)
congratulations.
Kuwait Elgpa Congratulations.
Levant Syria Lo 2l gigid gy I f g ol [ Congratulations,
i [ hope you will
Ive happy.
Congratulations
on the marriage
lit.
congratulations
for what you
did).
Falestine |Ls &y Jope < all [ gilos be Slgpa | Congratulations
gilgul orn the marriage
lit.
congratulations
for what you
did). (&
thousand) con-
gratulations.

Table 1. Formulaic expressions used to express good wishes in weddings in the GCC countries and in the Levant.
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MNewborn
Countries | Expressing) wishes Translation
GCC United For a baby boy:
countries | Arab "eltarish” For a
EIIAIES || sigpn bl gpin icad inlbl Slgpae iy | AP BIIL
Sl Congratulations
for what you
got
Crman gy i inladl Eloy ety dglyedt wSils $lgye | Congratulations
_)J.\JC\LJ‘QI for your
newhorn For a
aby boy:
"eltaarish” For a
baby girl
"elhaser”
Saudi . t& thousand)
Arabia gy il congratulations
Qatar . (& thousand)
g all congratulations
Eahrain . (& thousand)
g all congratulations
Fuwait 1 VR LI YUV Congratulations
for what you
got
Levant Syria L&j et Lo Egyin [ o3l Le B ylia Congratulations
- OI1 FOur new
baby
Palestine | 2lia) pifloyia Sopa call Congratulations
, may he grow
up irl your
wredlth

Table 2. Formulaic expressions used to express good wishes for a newborn in the GCC countries and the Levant.
2.2. Formulas in form of a prayer

“God gives you happiness” is a regular expression for many situations and it is very commonly used for
marriage couples and for newborns. The compliment of a newborn baby is very important for the parents
and family members as they receive small prayers for their baby. For instance, #### ## ##### “God brings
him happiness and safety” is commonly said as it means that the baby will be raised safely in the hands of
the parents.

Furthermore, expressions against the “evil eye” are used in both occasions: ###### #### #### #### ####
“God keeps away the evil eye”. The use of Maasaallah “May God protect you” is very frequent when
complimenting (Ramajo and Yousefian 2015, Migdani, 2010, Mughazy, 1999).
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Weddings

Courntries

Best wishes

Translation

GCC
countries

United
Arab
Emirates

@Saigd Al

May God
bring you
both
happiness

COrman

@Saigy 4l

May God
bring you
both
happiness

Saudi
Arabia

oo g oS tmy AUT Il d, 0T o33, 4t

May God
give you
good
children
May God
kesp away
the evil eye

Qatar

PN

God brings
wou
happiness

Levart

Iyria

S Ay U Toig s Lo ploddTallTelis o

[ hope
things end
up well for
you too
May God
make you

nappy

Palestine

?@Mldﬁﬂlpﬁ;@ﬂjld{)ﬂlpﬁ)ﬁ AUt w80 weis {30500 @S0ls @niy alf
_La_u_l__.l}

[ hope
things end
up well for
you two
May God
give you
good
children
May God
make you

happy

Table 3. Formulas in form of a prayer used in weddings in the GCC countries and in the Levant.
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Mewhorn
Countries | Expressing) wishes Translation
IO United eiie I il Hefsheis
countries | Arab i raised in
Emirates your
wealth.
Saudi 8 Cyaegyid AUTLD fe id wSaly al s Jls yedquind o 418 wSaly a0 @3t Jlebl o alazy 4l God makes
Arabia him a child
of safety. [
hope you
see the
children of
my
childrern.
May God
Eive you
children
and
insaillah
1f God
wills), they
will make
ou happ:
Catar 48 @Sl alt God brings
vou
happiness
by him
EBahrain Py L Hejsheis
raised in
your
wealth
Kuwait At elin ) F @ ¥ymy L He/sheis
raised in
your
wealth
insaillah
iif God
wills)
Levant Syria cpmdlaldl e dlesy dlt ST (el it | L EY e AUt el )1y Sy L May he
Erow up
newhorn)
in your
wealth
God bless
him and
make hirn
a good
person
Falesting | _Last g (s dedliadl A0ty alasg alll fdsdlalt 43001 - o dlesay g a8 20500 4l Aol g8 piadsg wiyar e May he
deaaf grow up in
wour
wealth God
keep vou
there for
him (God
keep you
uporn his
head as the
head
syrmbolizes
the
importance
of the
parents for
the baby).
God bless
himand
make him
a good
person, 1
hope he
lives and
carries his
name

Table 4. Formulas in form of a prayer used for newborns in the GCC countries and in the Levant.
2.3.Responding to best wishes

Responses to best wishes are also set expressions as shown in tables 5 and 6. ##### #### “God bless you”,
##### #### “God keep you safe” or #### “Amen” are common expressions.
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Weddings

COUIries

Responding to best wishes

Trarslation

GCC
countries

United
Arab
Emirates

el 9 20y 4l el

Arnert God
bless you
with more
things in
wour life.

O1man

GBIl 3 2l

God bless
you with
more
things in
your life,

Saudi
Arabia

CHal

Armern.

Qatar

God bless
you ATTIETL

Eahrain

ol oLy Tl

God bless
YO

Kuwrait

chEld Eh Ly alt

God bless
el

Levant

Syria

:n_JJ)Lg._.! dllt duhelt fliae o808 Ehlo allt - palSleloy allt
5).&3__1

God keep
vou safe,
Armen. God
bless you, [
wisll the
same toall
bachelors.
God bless
oL

Palestine

cral S8 D 0T ek g Ly

Thanks,
God keep
vyou safe.
God bless
you. Amern.

Table s.

Formulas for responding to best wishes for weddings in the GCC countries an in the Levant.
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MNewborn
Countries [ Responding to best wishes Translation
GCC United il U?_Q ElLy allt God bless
countries | Arab i WO with
Ernirates nore
things in
wiour life.
OIman o E Ll w.e ElLo allt God hless
i wou with
rmore
things in
wour life.
Saudi Rty el Amen and
Arabia to you (the
persor
who said
it).
Qatar chal gz hadd il allt God hless
Fou AMEn.
Bahrain chalzhalid sl allt God hless
Fou AMEn.
Kuwmait Ut T e Ll aldt God hless
wou and
bring you
good.
Levant Syria Lpg—_)u la Jlis  amaly ng}u_l_J} Ela¥grilimyd flas 2 To¥y g8l Elaloy U0 | God keep
ES Ry I § you safe
and God
keep your
children. [
wish the
SAme to
your
Childrer,
and [ wish
you see
their kids
t00. I wish
we see the
kids get
married.
Palestine fomoyii - pele P 0¥ gl sz A5t mydoy o oS08 0L alll g 1St s a0t 2T God hless
5ot gly vou. Thank
wou and
God bless
all the
Muslirm
children. [
hope you
see the
Same to
wour
Children.

Table 6. Formulas for responding to best wishes for newborns in the GCC countries an in the Levant.

5.CONCLUSIONS AND PEDAGOGICAL IMPLICATIONS

This study has some pedagogical implications. If Arab learners of a L2 translate literally these formulas,
pragmatic failure might occur (Al Khateeb 2009, Ramajo and Ainciburu 2015). At the same time, if learners

of Arabic as a Foreign Language do not use these formulas, this might cause native Arab speakers to feel

uncomfortable due to the belief in the ‘evil eye” as shown in the study of Mursy, 20011463,

As courtesy expressions play a very important role in Arabic culture, learners should be aware of them
in order to fully master the language (Ramajo Cuesta, 2013b). Research in interlanguage pragmatics and
sociolinguistics has suggested that foreign language learners have difliculties in reaching higher levels of
pragmatic and sociolinguistic competence without receiving specific instruction (Warga y Scholmerge,
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2007:221, apud Smith, 2009:47). Explicit instruction seems to have a positive impact in the development
of the pragmatic and cultural competence of language learners (Dastjerdi and Farshid, 2011, Ramajo
Cuesta, 2012, Ramajo Cuesta, 2013a) Thus, introducing courtesy formulas with real language samples and
comparing their use to that of the students ‘mother tongue helps learners to identify the differences between
both languages and the communicative situations that could lead to cultural misunderstandings.
Conducting studies of different speech acts between various languages and cultures enrich the research
in the field of politeness and provide valuable material that will help learners to acquire the pragmatic

competence in a foreign language.
*okk
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([457]) Gulf Cooperation Council.
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([460]) The influence of the “age” variable was not considered in the research.
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([463]) Mursy (2001:150) explained the discomfort and distress felt by an Egyptian woman when her baby was complimented
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believe that it may cause harm to the child.



